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. Thom
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Seneca) e quella della "nuova" tragedia di vendetta di 

· ne 
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 , 1 possibile intervento, secondo le consuetu 
!Ili e 

deve 
di altri autori (tra cui, forse, il grandissim

o M
arlow

el, non 
e 

farlo considerare un reperto archeologico. A
l contrano,_ co[:1 e 

hanno visto Peter B
rook e Peter Stein e, in Italia, A

ldo T
non °10 

G
abriele L

avia la tragedia la prim
a di Shakespeare, non soh 

. 
' 

' 
d 1· 

rs1 anc e 
annuncia alcune opere della m

aturità, m
a vede 

e m
ea 

alcuni m
otivi centrali dell'arte shakespeariana. U

na '.osc~t 
truculenta vicenda di sangue e potere, uno spietato studio su 

0 

scatenarsi della violenza. 
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 Shakespeare (Stratford-upon-A
von 1564-1616) era ~ig_li? di )t 

com
m

erciante di pellam
i. R

iguardo alla sua vita, alla sua att1v, 1ta e a 
cronologia delle sue opere si hanno notizie incom

plete. È considerato 1, 
P~Ù grande autore di lingua inglese e uno dei m

aggiori scritto~i e poeti 
d1 tutti i tem

pi, A
 lui si deve, oltre ai Sonetti pubblicati forse all'm

saputa 
dell'autore nel 1609, una serie di tragedie e com

m
edie. Fra le sue opere 

dram
m

atiche ricordiam
o: Enrico VI, Riccardo III, La bisbetica do';"ata, 

La com
m

edia degli equivoci, I due gentiluom
ini di Verona, Pene ,d ~mar 

perdute, Sogno d'una notte di m
ezza estate, Riccardo Il, Rom

eo e G
iulietta, 

Il M
ercante di Venezia, Enrico IV, Enrico V, G

iulio Cesare, M
olto rum_ore 

per nulla, Com
e vi piace, La dodicesim

a notte, Le allegre com
ari di 

W
indsor, Am

leto, Tutto è bene quel che finisce bene, M
isura per M

isura, 
O

tello, R
e Lear, M

acbeth, Antonio e Cleopatra, Coriolano, Il racconto 
d'inverno, La tem

pesta. 
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ith thelr lives. 

They s a 
h ·r suspic10n w
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. ·ee thou follow
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e. 
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t bail them
' s d 
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e the m

urderers. 
shalt no 
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d bo y' s 

Thou 
. 

the m
ur ere 

the guilt 1s plaln
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Som
e bnng t speak a w

ord -
se end than death, 

Let them
 no 

there w
or 

by m
y soni, w

ere hould be executed. 
For 

d 
pon them

 s 
That en 

u 
t the king. 

TAM
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. us I w
ill entreah Il do w

ell enough. 
A

ndrom
c 

' 
. they s a 

t thy sons, 
Fear ?~ 

to talk w
ith them

. 
rnus (nsm

g). is com
e, stay no~ 

d Q
uintus under guard; 
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Com
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E~eunt with M
artius ~n 

the body of Bassianus 
attendants bearm
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. 

-
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eh . 
n and D

em
etrius, with 

' ons 
iro 

t 
d 

the Empress s 
' 

d her tongue cut ou ' an 
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Ent~r. 
her hands cut off, an 

Lavinia, 
ravished 

e can speak, 
D

EM
ETRIU

S 
teli an if thy tongu 

d ravished thee. 
So now

 go 
' 

t thy tongue an 
W

ho 'tw
as that cu 

. 

thy m
eam

ng so, 
CH

IRO
N
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m
ind bew

ray 
'b 

W
rite dow

n t y 
ill Ìet thee play the scn e. 

A
n if thy stum

ps w
 

EM
ETRIU

S 
. 

d tokens she can scraw
l. 

o See bow
 w

ith s1gns an 

CH
IRO

N
 

all for sw
eet w

ater' w
 

G
o hom

e,c 
ash thy hands. 

ETRIUS 
all nor hands to w

ash, 
D

EM
 

tongue to e 
, 

alle 
She hath no 

h 
to her silent w

 
s. 

And so let's leave 
er 
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Saranno pronti a rispondere con la vita 
Di questi sospetti. 

SATURN
INO

 

Tu non garantisci niente, 
Bada piuttosto a seguirm

i. A
lcuni 

Portino il corpo assassinato, altri 
G

li assassini. N
on dicano una sola parola. 

La colpa è chiara e, sulla m
ia anim

a, 
Se esistesse una fine peggiore della m

orte 
D

ovrebbe toccare a loro. 
TAM

O
RA 

A
ndronico, pregherò io il re. E non tem

ere 
Per i tuoi figli. Finirà bene. 

TITO
 (alzandosi) 

]l.3,4 

Vieni, Lucio, non ferm
arti a parlare con loro. 

Escono con M
arzio e Q

uinto prigionieri;-degli uom
ini 

portano il corpo di Bassiano 

Scena quarta 

Entrano i /i gli dell'imperatore, Chirone e Dem
etrzò, con 

Lavinia, che ha le m
ani m

ozzate e la lingua tagliata, ed 
è stata viòlentata 

DEM
ETRIO 

Se la tua lingua può parlare, va' a raccontarlo, ora, 
Chi è stato a tagliarti la lingua e a violentarti. 

CHIRONE 

Scrivi ciò che pensi, rivela il tuo segreto, 
Se i m

oncherini ti lasceranno fare lo scriba. 
DEM

ETRIO 

G
uarda i gesti e i segni che scarabocchia. 

CHlRONE 

Va' a casa, chiedi acqua profum
ata per lavarti le m

ani. 
DEM

ETRIO 

N
on ha lingua per chiedere, né m

ani da lavare, 
E quindi lasciam

ola al suo cam
m

ino silenzioso. 
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A
n 'tw

ere m
y cause, I should go hang m

 self 
D

E
M

E
T

R
IU

S 
y 

' 
If thou hadst hands to help thee knit the cord. 

Exeunt Chiron and D
em

etrius 
fW

ind horns.7 
Enter M

arcus Jrom
 hunting 

M
A

R
CU

S 
W

ho is this? M
y niece, that llies aw

ay so fast? 
Cousin, a w

ord: w
here is your husband? 

If I do dream
, w

ould all m
y w

ealth w
ould w

ake m
e! 

If I do w
ake, som

e planet strike m
e dow

n, 
That I m

ay slum
 ber an eternai sleep t 

Speak, gentle niece, w
hat stern ungentle hands 

H
ath lopped and hew

ed and m
ade thy body bare 

Of her tw
o branches, those sw

eet om
am

ents, 
W

hose circling shadow
s kings have sought to sleep in, 

A
nd m

ight not gain so great a happiness 
A

s half thy love? W
hy dost not speak tom

e? 
A

las, a crim
son river of w

arm
 blood, 

Like to a bubbling fountain stirred w
ith w

ind, 
D

oth rise and fall betw
een thy rosèd lips, 

Com
ing and going w

ith thy honey breath. 
B

ut sure som
e Tereus hath deflow

ered thee, 
A

nd, lest thou shouldst detect him
, cut thy tongue. 

A
h, now

 thou turn'st aw
ay thy face for sham

e; 
A

nd notw
ithstanding all this loss of blood, 

As from
 a conduit w

ith three issuing spouts, 
Y

et do thy cheeks look red as Titan's face, 
B

lushing to be encountered w
ith a cloud. 

Shall I speak for thee? Shall I say 'tis so ? 
O, that I knew

 thy heart, and knew
 the beast, 

That I m
ight rail at him

 to ease m
y m

ind I 
Sorrow

 concealèd, like an oven stopped, 
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D
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E 
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. 
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m
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1 22 
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0 eterno 
Par a, 

m
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· 
C
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M
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m
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D
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et suoi 
ue ram

t, quet 
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A
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m
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A
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. 
d 
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a vent 

za e nca e tra le tue Iabb 
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S 
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ra rosate 

eguen o il m
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e 

al h 
m
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E 

f 
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, per non arti parlare ti ha t 
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L 1· 
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ag ato 
a m

gua. A
h, ora volgi lo sguardo 

Per la vergogna e m
al 

d 
Perd't 

d' 
' 
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O
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I a 

I sangue, che sprizza e 
A
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e da una fontana 
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e il viso di r· 
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. 
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O
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tco io c e e così) 
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D
oth burn the heart to cinders w

here it is. 
Fair Philom

ela, w
hy she but lost her tongue, 

A
nd in a tedious sam

pler sew
ed her m

ind; 
But, lovely niece, that m

ean is cut from
 thee. 

A
 craftier Tereus, cousin, hast thou m

et, 
And he hath cut those pretty fingers off, 
That could have better sew

ed than Philom
el. 

O
, had the m

onster seen those lily hands 
Trem

ble, like aspen leaves, upon a lute, 
A

nd m
ake the silken strings delight to kiss them

, 
H

e w
ould not then have touched them

 for bis life. 
O

r, had he heard the heavenly harm
ony 

W
hich that sw

eet tongue hath m
ade, 

H
e w

ould bave dropped his knife and fell asleep, 
As Cerberus at the Thracian poet's feet. 
C

om
e, let us go and m

ake thy father blind, 
For such a sight w

ill blind a father's eye. 
O

ne hour's storm
 w

ill drow
n the fragrant m

eads; 
W

hat w
ill w

hole m
onths of tears thy father's eyes? 

Do not draw back, for w
e w

ill m
ourn w

ith thee; 
O

, could our m
ourning ease thy m

isery I 
Bxeunt 

; 

40 50 

. 
jl cuore in cui si annida. 

Incenerisce 
1 lin 

b ll 
F ilom

ela perse solo a 
gua 

La 
e a 

. 
., . 

. 
. 

. 
. 

i·cam
o tedioso intesse 1 suol pens1en. 

E
m

unr 
M

 a te dolce nipote, questo m
ezzo 

a 
, 

. 
Fu tagliato, tu hai incontrato, m

pote, 
. 

Un Tereo più astuto, che ha m
ozzato le dita 

G
raziose che avrebbero ricam

ato m
eglio 

Di Filom
ela. O

h, se il m
ostro avesse 

Visto quelle m
ani di giglio trem

are sopra un liuto 
Com

e foglie di pioppo e al loro bacio far godere 
Le corde di seta, non le avrebbe toccate 
N

em
m

eno a costo della vita. O
, se avesse sentito 

La celeste arm
onia che quella dolce lingua 

Creava, avrebbe fatto cadere il coltello 
sli sarebb~ add~rm

entato, coipe C
erbero ai piedi 

e poeta di Tracia. 24 Su, andiam
o 

Ad accecare tuo padre perché un 
. 

il 
. 

Acceca l' occhi 
d. 

' d 
a s1m

 
e vista 

All 
• 

0 
i un pa re. L

'uragano 
agam

 un' 
. 

. 
Che f 

ora 
~ascoli fragranti: 

aranno m
esi m

t 
. d. 1 

. 
Di tuo padre? N

 
_er1 . 1_ ac_rune agli occhi 

Piangiam
o 

on tirarti m
dietro, noi 

All 
con te· potes 

il 
eviare la t 

. ~el. . se 
nostro pianto 

ua llli., 
lC

ità. 

E
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